
VADJALASTE ÏSTJATSED 

P. Ariste 

Soome-ugri keelte kateeder 

Vadja keelt hakati süstemaatiliselt uurima enam kui sada aas­
tat tagasi. On kogutud ohtrasti sõnavara, grammatilisi andmeid 
ja keelenäiteid. Vadja rikkast rahvaloomingust on laulud köitnud 
uurijate tähelepanu juba enam kui sada aastat. Laulude kohta on 
ilmunud monograafilisi uurimusi. Vadja rahvajutte, vanasõnu, 
mõistatusi, pärimusi ja uskumusi on hakatud talletama palju 
hiljem, kahjuks alles siis, kui vadja keel oli juba hääbumas. Nende 
alade kohta pole tänini kirjutatud ühtki eriuurimust. Vadjalaste 
tavadest on üksikasjalikumalt käsitletud üksnes pulmakombeid. 
1908. aastal ilmus nimelt V. Alava väärtuslik «Vatjalaisia hääta-
poja, häälauluja ja -itkuja» (Vähäisiä kirjelmiä XIII). Vadjalaste 
tavasid on jälgitud tegelikult alles käesoleva sajandi 40-ndatel ja 
50-ndatel aastatel. Üht-teist lisa annab G. Ränga töö «Vatjalai-
set» (Helsinki 1960). Allakirjutanu on vadja rahvaluule ja rahva­
teaduse talletamiseks teinud mitmesuguseid kirjapanekuid ka 
tavadest, mis on olnud seotud kas tähtpäevade, elusündmuste või 
külaelu argipäevaga. Kirjapanekute hulgas on huvitavaid andmeid 
sellestki, kuidas omaaegne vadja noorsugu käis koos tööd tegemas 
ning lõbutsemas, muuseas nn. istjatsil.  Istjatsed on vadjalastel 
olnud üheks ühiskondlikuks töövormiks talgute, kaevu ja oja 
puhastamise, õitsilkäimise, värvitaimede kogumise ja muu kõrval. 
Et istjatsed on avaldanud mõju vadjalaste perekonnaelu kujune­
misele, naiste käsitöö arenemisele, rahvaloomingu levimisele jne., 
siis on põhjust alljärgnevalt neil peatuda, liiatigi sellepärast, et 
istjatsed on asjaomases kirjanduses peaaegu täiesti tundmatud. 
Üksnes J. Mägiste tekstikogus «Woten erzählen» (Helsinki 1959, 
lk. 162 jj.) on lühidalt mainitud nende omaaegset olemasolu Jõgõ-
perä külas. 

Istjatsed on noorte kooskäimise moodus, kus töötegemine ja 
lõbutsemine on teineteisega tihedasti seotud. Vadjalased on nii­
suguseid koöskäimisi nimetanud istumistaluks — issutaAo (Lem-
pola, Kattila) ; isuta-taAo (Kõrvõttula) või vene keelest laenatud 
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sõnaga bësedaD (Itšäpäivä) ehk bešedao (Jõgõperä). Kõige hari­
likumalt on aga istjatsil käimist väljendatud lausega tšäüti 
issumaz, s. o. käidi istumas, tšäüti Ша issumaz — käidi õhtut istu­
mas (Luuditsa, Jõgõperä). Kui kooskäimine oli päeval,, öeldi ka: 
tšäüti päivä issumaz — käidi päeva istumas (Jõgõperä). Vähem 
levinud oli nimetus õhtu valvamine — tšäüti vaAvomaz ohtogoa 
(Rajo). 

Istumas käidi üksnes talvel, kui põllutööd olid tehtud, kartulid 
võetud ja rehed pekstud, sest siis oli noortel aega õhtut omaette 
veeta. Istumistalude algus võis eri külades olla erineval ajal. 
Itšäpäivä külas hakati istumas käima juba pärast neitsi Maarja 
kaitsepüha, s. o. pärast 1. oktoobrit. Mati ja Savvokkala külas oli 
algus alles jõulupaastu lõppedes, s. o. pärast 24. detsembrit. I<oos-
käimised lõppesid aga kõikjal samal ajal, nimelt vastlapäeval 
(vadja keeli tšihAago). Siis algas suurpaast, mille jooksul ei toh­
tinud lõbutseda. 

Istumas käidi igal õhtul sel perioodil, mil istjatseid peeti. 
Istjatsed olid kogu perioodi jooksul tavaliselt ikka ühes ja samas 
kohas. Üksnes Kõrvõttula külas jutustati, et seal käidi istumas 
kõigis neis taludes, kus oli tütreid. Kui mõnes talus oli 2 või 
3 tütart, istuti seal 2 kuni 3 õhtut järjestikku. Harilikult üüriti 
tuba, kus võidi koos käia. Toa eest maksti raha või, kui toa omani­
kul ei olnud küllaldaselt tööjõudu, käidi tal suvel abiks rukist 
lõikamas ja kartuleid võtmas (Itšäpäivä, Mati). Eelistati niisugust 
tuba, kus elas kas lesknaine või vanatüdruk (Kattila, Jõgõperä), 
sest seal polnud ees perekonda, keda istujad oleksid häirinud. 
Mõni väga vaene perekond võis siiski oma toa õhtuteks välja 
üürida, sest istumas käijad tõid peale otsese üüritasu kutusegi. 
Mõnes külas oli kujunenud selline ebatava, et istumas käijad 
varastasid puuhalge naabrite pinudest (Jõgõperä). Istujad muret­
sesid ka valgustuse eest. Kui veel peerge põletati, toodi peerud 
istuma tulles kaasa. On teateid sellestki, et istujad sõid koos kas 
hapukapsasuppi, liha ja kartuleid või mõnd teist toitu. Toidu val­
mistas korteriperenaine, kes sõi koos istujatega (Luuditsa). Kaasa 
võidi tuua ka magamisõled (Rajo), 

Istuma tuldi õhtul, kui loomad olid talitatud ja õhtusöök söö­
dud. Lempola külas mindi alguses tänavale laulma' ja alles pärast 
pimenemist, umbes kella seitsme paiku, mindi istumistallu, kuhu 
jäädi keskööni. Kõrvõttulas käidi istumas kella 19-st kella 24-ni 
ja Itšäpäiväs kella 20-st kella 2-ni öösi. Ainult Jõgõperä. külast 
on andmeid, et seal võidi istumas käia ka päise päeva ajal, kui 
oli kibe võrgutegu käsil.  Istuma tulid üldiselt ainult tüdrukud ja 
poisid. Lempola külas on siiski väidetud, et ka noored abielu­
naised võisid istumas käia. Istumistalud olid ikkagi just selleks, 
et tüdrukud ja poisid võiksid üksteisega lähemalt tutvuda, üksteise 
osavust näha ning abiellumiseks vastaspoolt valida. 

Tüdrukute ja poiste osavõtt istumistalust oli erinev. Tüdrukud 
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tulid kokku, et ühiselt tööd teha. Toodi vokid kaasa ja kedrati lina 
või villa. Kõige üldisem oli just ketramine. Kooti ka sukki ja 
õmmeldi ning tikiti.  Mereäärsetes külades, nagu Luuditsas ja Jõgõ-
peräl, kooti võrkegi. Igaüks tegi peamiselt seda, mida ta kõige 
paremini oskas. Tüdrukud pidid näitama oma tööosavust. Jälgiti 
üksteise tööd ja õpiti üksteiselt. Käterättide ja pühaserätikute 
tikkimisel õpiti üksteiselt uusi kirju. Poisid vaatasid tüdrukute 
tööd pealt. Nad istusid seina ääres, naljatlesid, jutustasid ning 
lõbustasid tüdrukuid. Harilikult mängis mõni poiss lõõtspilli.  
Mati külas on räägitud, et poisid võisid omavahel ka kaarte män­
gida. Poisid jälgisid, missugune on tüdrukute iseloom ja kui osa­
vad nad on. 

Kas töö vaheajal või pärast tööd hakati tantsima. Tantsis, kes 
tahtis. Kes ei tantsinud, tegi tööd edasi. Itšäpäivä külas tantsiti 
üksnes pühapäeva õhtul. Üldine oli ühine laulmine. Kõige vanemal 
ajal lauldi ainult vadja laule. Hiljem olid laulud enamasti vene-
ja osalt ka soomekeelsed. Jõgõperä külas varastasid istumas käi­
jad rehest õlgi, laotasid need põrandale, kus siis tüdrukud ja poi­
sid üheskoos möllasid. Poiste sihiks oli tüdrukuid õlgedele maha 
heita ja mitte üles tõusta lasta. Samas külas oli kombeks istumis-
talus muinasjuttegi jutustada. Jõgõperäl, nagu öeldud, käidi 
võrgukudumiseks ka päeval koos istumas. Võrku kudusid niihästi 
tüdrukud kui ka poisid. Siis peletati igavust niidi närimisega. Kel­
lel närimise järel oli kõige valgem niit, see oli võitja. Kellel oli 
kõige mustem niit, sellele lasti kümme nipsu. 

Istumistalust saatsid poisid tüdrukud koju, tüdruk saadeti oma 
talu õue, kus jäeti teineteisega hüvasti. Enamasti läks poiss seda 
tüdrukut saatma, kes teda huvitas tulevase naisena. Kui tüdruk 
oli nõus, tuli poiss tema juurde ehale. Ehale pidi tulema salaja, 
sest tüdrukute vanemad harilikult ehalkäimist ei sallinud, kuigi 
lubasid tütrel istuma minna. Luuditsas ja Jõgõperäl- jäid istujad 
öösekski samasse majja magama, kus olid istjatsed. Põrandale 
oli laotatud õlgi, millel magati üheskoos. Magati paarikaupa. 
Vanad vadja naised tõendavad, et koosmagamine oli olnud ikka 
rangelt kombeline. Alles hommikul vara läks igaüks oma koju. 
Istumistalus magamine on vanem traditsioon. Jõgõperä kandi 
vadjalastel on üldse säilinud mitmeid väga vanu traditsioone ja 
tavasid. See piirkond on suurte metsadega eraldatud kõigist kul­
tuurikeskustest. '  .  .. 

Käesoleva sajandi algul hakkasid vadja istjatsed kaduma. 
Esimese maailmasõja ajal loobuti neist peaaegu täiesti. Enamik 
noormehi oli siis sõjaväkke võetud ja paljud tüdrukud olid kas 
Narva, Peterburi või mujale tööle läinud. Kõrvõttula külas kestis 
istumas käimine noukogude ajani. Siis ei lasknud vanemad noori 
enam istjatsile minna, sest seal raisati töö kõrval palju aega, liia­
tigi siis, kui'  töötegemine seal oli kujunenud kõrvaliseks asjaks. 

Vadja istumistalude kirjeldusi on allakirjutanu talletanud ka 
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vadja keeles. Et häviva vadja keele näidiste säilitamine on enam 
kui aktuaalne ülesanne, järgnegu need kirjapanekud algupärandis 
ja tõlkes. (Tsitaadimärkmed osutavad kirjelduse leiukohta alla­
kirjutanu vadja kogudes, vadja küla ja jutustajat.) 

1. bêsedad^elivaD. perä pokrovä, kui ngatjtapetti, siz^aji-
kevadJbesëdaD. ühezä paikkaza aina eiivao. тъелла nittämä tšäü-
zimmät^tälle bësedassa. pojöt^tšäüsivädjuattamä. tüttärikot^ 
tšedräzivädjlihnä, kaputtä tetšiväD. keittši elivad ühezä. ehtagonna 
kahesa tunnia menti, tunnia kahsi koitõ tulivaD. ep^tantsittuG. ain 
tütä tehti, nätilpän tantsittl. sure pühässük tšäüti. tsihAogonna 
елй vlmeine kerta. keAmetšümmettä võtta on, ko hülgättl tšävväc. 

I 227(2) <C Itšäpäivä, Domna Vassiljeva, 73 a., 1942. 
Istjatsed olid. Pärast neitsi Maarja kaitsmispüha, kui rehed olid pekstud, 

siis algasid istjatsed. Ikka olid samas kohas. Suvel käisime talle rukist lõika­
mas istjatsite eest. Poisid käisid vaatamas. Tüdrukud ketrasid lina, sukka 
tegid. Kõik olid ühesikoos. Õhtul kell kaheksa mindi. Umbes kell leaks tulid 
koju. Ei tantsitud. Aina tehti tööd. Pühapäeval tantsiti. Suure paastuni käidi. 
Vastlapäeval oldi viimane kord. Kolmkümmend aastat on, kui jäeti maha 
käimine. 

2. issutaAo ell tšüläzä, jeka tšüläzä. tüttäreD vettivaD vokio. 
menü tšedrämä issutaAÜö. tšen vetti meni sukka tetšemä, tšen 
linoi tšedrämä, tšen viAAOi tšedrämä, tüttäredJL nuoredjiaizeD. 
ehtagon isutti i tehti tüötä. kui žlvatad^iAatti, siz^menti лаилатй 
kuja psâlïè. лаилеШ venäi лаилгю, i vai лаилгю, i suomeè лаи-
лио. perä sumerkâ menti issutaAiiô. tšen neisi tšedrämä, tšen tant-
tsimä. pojot^tulivat^piliittämä garmožgaAAa. vais si лаилеШ. 

I б—7 (4) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942. 
Istjatsed olid külas, igas külas. Tüdrukud võtsid vokid, läksid ketrama 

istjatsile. Kes võttis, läks sukka tegema, kes linu ketrama, kes villu ketrama, 
tüdrukud ja noored naised. Õhtul istuti ja tehti tööd. Kui loomad olid tali­
tatud, siis mindi tänavale laulma. Lauldi vene laule ja vadja laule ja soome 
laule. Pärast videvikku mindi istjatsile. Kes hakkas ketrama, kes tantsima. 
Poisid tulid .lõõtspilli mängima. Vadja keeli lauldi. 

3. issutaAOD, siel tantsittl i лаилеШ, sukka tehti puikkäka, 
tšedrätii voklkä. pojod^issuzivao, garmonia. pillittiväD. taAveJi 
pärettä peAetettl. menimmä issutaAõ, veimmä päreitä. sislä елй, 
kuza Ьелли miessä. , 

I 96—7 (36) < Kattila, Peen-Otsa, Anna Antonova, 84 a. ja 
Iriina Antonova, 77 a., 1942. 

Istjatsed, seal tantsiti ja lauldi, sukka tehti varrastega, kedrati vokiga. 
Poisid istusid, -mängisid lõõtspilli. Talvel põletati peerge. Läksime istjatsile, 
viisime peerud. Seal oldi, kus polnud meesl. 
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4. tšäüti issumä. nõrizo tšäüs. tüiret^tšedrättl ja pojodjisutü. 
kumpa karttija mäntši. garmonia pillitätti. sütšüzeU^aAgetti tšäv-
vä, ku релло tödJiAatfi, omenatjkaivgttl. siz^neisti tšäümä. vetettl 
ü(ps rihi. mahzetti seneš. ku eli vana inehmin, sis^tälle avitattl 
vitlad KJriittä, i о menât kaivä. sis tämä ante rihhë. лерри eli tših-
Aagon, tšistei tuhkapän. sizy jenäp ep tantsittu. epy  ,tšäütü enäpä 
issumä, > 

I 133—4 (8) < Mati, Timofei Morozov, 67 a., 1942. 
Käidi istjatsil. Noored käisid. Tüdrukud ketrasid ja poisid istusid. Kes 

mängis kaarte. Mängiti lõõtspilli. Sügisel hakati käima, kui põllutööd olid 
tehtud, kartulid võetud. Siis hakati käima. Võeti üks tuba. Maksti selle eest. 
Kui oli vana inimene (toa omanik), siis aidati tal vilja lõigata ja kartuleid 
võtta. Siis ta andis toa. Lõpp oli vastlapäeval, tuhkapäeval. Siis enam ei tantsi­
tud, ei käidud enam istjatsil. 

5. isuta-taAOD. jo sütšüzü, ko ngad^Aepetattl tappa, sizjieisti 
tšäümä isuta-taÄAö. tüttäred^i pojoD. jeka ehtago tšäüti tüttäretyj 

tökä, a pojod^nisa-moi ыта töttä. лаилеШ ühes^keikl, i tantsittl. 
tüttäret^tšedräziväD, sukka tetšiväd^i empelivaD. menti tunni sei­
tse. Л kahste-ššemgt Ыллав kottõ. pojot^sättevat^kottõ tüttäreD„ 
koton akkunaÄ proššaittivaD. isuta-taAO meni võrõ. ü(ps ehtago 
kassen, tein teizes[JaAoz. ku on kaks kem tüttärikkua, sis^kem 
ehtagua р1аЬ^елла. sovjetl aikan eb^Aazzettu mennä isuta-taÄAõse. 

I 205 (26) <T Kõrvõttula, Anna Issajeva, 55 a., 1942. 
Istjatsed. Juba sügisel, kui rehepeksmine lõpetati, siis hakkasid istjatsil 

ikäima, tüdrukud ja poisid. Iga õhtu käidi, tüdrukud tööga, a,ga poisid nii­
samuti ilma tööta. Kõiik laulsid üheskoos ja tantsisid. Tüdrukud ketrasid, tegid 
suklka ja õmblesid. Mindi umbes kell seitse ja kell kaksteistkümmend tullakse 
koju. Poisid saatsid tüdrukud koju. Kodus õues jätsid jumalaga. Istjatsed olid 
voorus. Üks õhtu siin, teine teises talus. Kui on kaks, kolm tüdrukut, siis 
(kaks) kolm õhtut peab olema (ühes talus). Nõukogude ajal ei lastud istjatsile 
minna. 

6. taAveÄ tšäüti issumaz. tüttäret^tšedrätfi. a pojodjisutü i 
nagretti. pühäväliš^tšäutl issumä. pühäz^eli sünti. 

II 27 (27) Savvokkala < Mati, Jevdokia (Otju) Ivanova, 
1956. 

Talvel käidi istjatsil. Tüdrukud ketrasid, aga poisid istusid ja naersid. 
Paastude vahel käidi istjatsil. Paastuajal oli patt (käia). 

7. minu täi mälehti pajattä, ku eli hoAostoin omašjšüläz, eli 
köühä köühä taAo. tšäüti tütöd^Utä issumä. savvurihi eli. mü 
tütödj poigad^mäz makkäih. kuza елй Lità issumaz, sisl i 
magvttl üt. 

III 97 (15) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 82 a., I960. 
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Minu isa mäletas rääkida. Kui oli poissmehena omas külais, oli kehv, 
kehv talu, (seal) 'käisid tüdrukud istjatsil. Suitsutare oli. Meie tüdrukud ja 
poisid magame maas. Kus oldi istjatsil, seal maigatigi. 

8. verkköa kutozim i aiti tšäimmä päivä issumaz. sis^käskä 
pajatimma siel. purua närizimmä. räti etsä panimma suhe. ain 
närizim, tsel vaAkäp eli. tšümme Aaukä, ko kuemmv, sis ̂ tarvis w 

kattsöa. ko kattsozimmv, ko eväd^eAtu vaAkäD, siz^uvvessä 
ciAgimmv. sis^teimmd trim! sis^slt aAgimma täzjiäriä. sis teimmd 
takäšjšümme Aaukä, strõkkä. tšelle lëbjnusepi, selle tšümme 
pliškä. taAveA kntoziffi verkköa. 

II 145—6 (62) < Jõgõperä, Mat j о Gerassimova, 66 a., 1947. 

Võrku kudusime ja aina käisime istjatsil. Siis rääkisime- muinasjuttu seal. 
«Puru» närisime. Niidiotsa panime isuhu. Üha närisime, kellel on valgem (niit). 
Kümme rida, kui olime kudunud, siis tarvis vaadata. Kui vaatasime, kui niidid 
ei olnud valged, siis uuesti hakkasime (närima). Siis tegime: trimm! Siis 
siit (peale) hakkasime taas närima. Siis tegime jälle kümme rida. Kellel on 
mustem (niit), sellele kümme nipsu. Talvel kudusime võrku. 

9. oxtogon issumaš ̂ tšäüti. lehtšinain eli. siäl tšäüti. tšedrätti, 
verkkö kotti, sukka tehti. tütötjtetšiväD. pojod^garmoškä pillit- j 
tiväD. tšen mitä tunsi, se sita pajatti. 

III 273 (1) <C Jõgõperä, D aar j a Lehti, 1937 (=• P. A r i s  t e, 
Vadja keelenäiteid. — Acta et Gommentationes Universitatis 
Tartuensis В XLIX 6, Tartu 1941, lk. 34 jj.). 

Õhtul käidi istumas. Oli lesknaine. Seal käidi. Kedrati, võrku kujuti, sukka 
tehti. Tüdrukud tegid. Poisid mängisid lõõtspilli. Kes mida • oskas, see seda 
rääkis. 

10. ohtköa (~ ohtogõa) vaAvomä cäüti. kotoh seid ohtogoizè 
perëkà parvez. sïz vetit tü käz. cen mitä teci. a mü rohkäp verk­
köa kutoziih. sïz menimme sinne issumä. ain ühes taAOS cäimme. 
sis tuAti poigat sinne issumä. poigad елй iAma tüttä. siš tõti 
kupo eAkà тале, jeka tüttö vei kupo елЫа võrõ. tehti тале Ила 
§Akï§. sïz ngistï tütödj poigat parvez mâAè makkàmà. õmnik-
kössä magatti. celA^eli šüba käs a vetettu. celA^eli kauhtan. ne 
vetim kattëssi. celA^eli ema niku zeni%, se makas senèkà. cet j 
Ьелли, sïz magatti keik tütöd rä,öz. estï релаШ ja mülletti елЫг. 
sihvas neisti nukkuma, minu aikan tõž eli. mis tõš^cäin ohtogöa 
vaAvomaz. 

IX 45—46 (13) <C Rajo, Oudekki Figurova, 73 а1964. 

Käidi istjastel (— õhtut valvamas). Kodus sõid õhtusöögi .perega koos. 
Siis võtsid töö kaasa. Igaüks tegi mida tahes. Aga me rohikem võrku kudusime. 
Siis läksime sinna istuma. Ühes talus käisime. Siis tullid poisid sinna istuma. 
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Poisid olid ilma tööta. Siis toodi kubu õlgi maha. Iga tüdruk viis kubu õlgi 
järjekorras. Tehti rnaiha ase õlgedest. Siis heitsid tüdrukud ja poisid koos maha 
magama. Hommikuni magati. Kel oli kasukas kaasa võetud, kel oli kuub. 
Need võtsime katteks. Kel oli nagu oima peigmees, see magas sellega. Kel 
polnud, siis magasid kõik tüdrukud reas. Alguses mängiti ja müllati õlgedes. 
Siis alles jäädi magama. Minu ajal ka oli. Ma käisin ka istj astel. 

11. mä cäimme iAtà issumez. sis se naine pani röpä ehtogoš 
ahjõ, kuza cäimme. a õmnikoš neisi iillëlè. kahte tiittöä aje iillèlè. 
nesettî iillèl. sïz näiitti senê pä, rõppapä. keikk^eli sütii. se para 
sei. sïz iAtà isattï. sücüzüš pokrovaš aAgattï cävvä iAtà issumeze. 
sel naizeJi ain cäiit'i. tämä eli leski nain. mü avitimma tal a,Akoi 
leikata. ehtogotl issuzimme välissp kaht ete-š še met tannis sä. cen 
kuto põAteiš sült verkköa. cen vähäp. põAteiš sült on satavïsc-
ciimmet Aaukä. merel piti mennä, verkot piti елла. meil vanat 
cedrätü. a nõret kuottï verkköa. nätelil ähs ehtogo annettï tütöil. 
sïz еттелй. verkköa tehtï, ceLiyjon tarviz. mitä tüt isä ema 

annettï, sita piep tehhä. iAtà issumïn лорри sis ko lâhettï merel 
pütämä, janvarï лориЛ. sisllj makazimme. õmnikoš tulimme 
kottô. 

IX 82—83 (3) < Luuditsa, Maria Tsarkova, 76 a., 1964. 

Meie käisime istj astel (— õhtut istumas). Siis see naine pani pudru õhtul 
ahju, kus käisime. Aga hommikul tõusis üles. Kaht tüdrukut ajas üles. Tõusid 
üles. Siis näitas seda potti, pudrupõtti. Kõik oli söödud. See kratt sõi. Siis käidi 
istj astel. Sügisel maarjapäeval hakati käima istj astel. Selle naise juures aina 
käidi. Ta oli lesknaine. Meie aitasime tal haluipuid lõigata. Õihtul istusime vahel 
kella kaheteistkümneni. Kes kudus poolteist sülda võriku, kes vähem. Poolteist 
sülda on sada viiskümmend rida. Merele pidi minema, võrgud pidid olema. 
Meil vanad ketrasid, aga noored kudusid võrku. Nädalas anti üks õihtu tüdru­
kutele. Siis õmmeldi. Võrku tehti, kel on tarvis. Mis töö isa (ja) ema andsid, 
seda peab tegema. Istjatsed lõppesid siis, kui mindi merele (kala) püüdma, 
jaanuari lõpus. Seal magasimegi. Hommikul tulime koju. 

12. vaAvоmaš^tšäüti. vetettï tü käsa. nõristo koppiuz^ühte 
vai kahtë taAAõ, kai eli palïo nõria. verkköa kuottï i paratetü. 
tšen tetši sukkà vai aAettsä. poigadjsuttï i peAetettï. i nagrattï. 
l'assä Aastï. ohto isuttï kahteteiššemenne tunnissä. menikkäd^jäti 
ässi. menikkätJuAü kottõ. sïs^.ko keik sütšüzä tüt satï kokkô 
perrâ pokrovä, sïz^neistï tšäümä vaAvomä. taitä liukupäivässä 
tšäüti. rohkàp sielAyJeAti, kuza naiz-eläjä ühsinnä eli. avitatti 
tälle kotonne aAkoa sahata, i tõtl metsässä aAkoja. ra%%ä eb^ 
vetettu. avitattï tükä. 

IX 56 (11) <; Liivtšülä, Konstantin Leontjev, 56 a., 1964. 
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Istjatsil käidi. Võeti töö kaasa. Noorsugu kogunes ühte või kahte tallu, 
kui oli ipalju noori. Võrku kooti ja parandati. Kes tegi sukka või kinnast. Poisid 

. istusid ja suitsetasid, ja naerdi. Tehti nalja. Küllalt istuti kella kaheteistküm­
neni. Mõned jäid ööseks. Mõned tülid koju. Siis (kui kõik sügistööd saadi kokku 
pärast maarjapäeva, siis hakati käima istjatsil. Vist vastlapäevani käidi. Roh­
kem seal oldi, kus naisterahvas üksi oli. Äidati tal kodus halupuid saagida ja 
toodi metsast halupuid. Raha ei võetud. Aidati tööga. 

Mainitagu siinkohal veel sedagi, et G. Ränga «Vatjalaiset» 
(Helsinki 1960) puudutab küll vadjalaste omaaegset elu mitme­
külgselt, kuid istjatsist ei ole selles töös üht ridagi. 

Samasugused ning samal talvisel ajal peetud istjatsed, nagu 
need esinesid vadjalastel, olid omased ka vadjalaste otsestele 
naabritele. Isurid käisid koos iltä istumaz — õhtut istumas. Isurid 
on Pärnaspea ja S oi kõla poolsaarel ning Lauga jõe ääres peami­
selt kalurid. Sellepärast oli isuri tüdrukuil võrgukudumine tava­
liseks tegevuseks, kui issuttl iltä. 1  Isurid on olnud eriti kuulsad 
laulurikkuse poolest. Kui oldi õhtut istumas, õpiti ühtlasi üks­
teiselt laule. Laule võis tulla õpetama ka mõni vanem laulik, kes 
tegi siis tööd koos tüdrukutega. 

Istjatsed on olnud tuntud eestlastelegi. Kohati on eesti istjat­
sed oma olemuselt olnud sarnased vadja omadega, kohati on.nad 
aga olnud tunduvalt erinevad. Kõige sarnasemad vadja istjatsiga 
on olnud setude istjadzõ? ehk subrätkõ?. Jõuludest vastlapäevani 
oli setudel istj  aste aeg. Siingi oli istjatsil kollektiivse töö iseloom. 
Kaasa võtsid tüdrukud mitmesuguseid käsitöid, eriti ketrust. 
Setus tõid peremehed sugulaste noori tüdrukuid kokku. umbes 
nädalaks. Siis viidi tüdrukud mõne teise sugulase poole. Pere­
rahvas hoolitses tüdrukute ülalpidamise eest. Setu istj  aste pea­
miseks eesmärgiks, nagu vadjalastelgi, oli ikkagi noorte tüdru­
kute ja poiste kohtumise võimaldamine, et nad saaksid tulevast 
abielupoolt valida. Seepärast oli istumisõhtutel ka laulmist, män­
gimist ja tantsu. Kuulsailt setu lauluemadelt Miku Od'elt ja Mar­
tini Ir'olt on J. Hurt avaldanud kaks pikka laulu, mis esitati ist­
jatsil ning milles kirjeldati neid noorte koosviibimisi. 2  Mujalgi 
Eestis on tuntud noorte kollektiivseid töötamisi ning lõbutsemisi. 
Kanepi istel käimine on nagu setu istjaste eri alaks. Alutaguse 
subrikud on vadja istjaste otseseks territoriaalseks jätkuks. Ole-
museltki on nendega sarnased olnud issutaÄOD. Mõnevõrra erineva 
iseloomuga on olnud Kihnu üläljõstmine, Maarja-Magdaleena 
ehasaun, Alutaguse ehalkäimine, Kuusalu ja Jõelähtme jägtieh-

1 Vt. muide P. Ar is te, Isuri keelenäiteid. Keele ja Kirjanduse Insti­
tuudi uurimused V, Tallinn 1960, lk. 18. 

2  H .  T a m p e r e ,  E e s t i  r a h v a l a u l e  v i i s i d e g a  I i i ,  T a l l i n n  1 9 5 8 ,  l k .  9  j j .  —  
J. Hurt; Setukeste laulud II, Helsingi 1905, lk. 173 jj. 
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tad jne. Eesti istjastel pole põhjust lähemalt peatuda, sest nende 
kohta on olnud häid erikirjutisi 3.  

On tähelepandav, et vadja istjatsed on nii sisu kui nimetuse 
poolest otseselt seotud Ida-Eesti, Setu, Kanepi ja Alutaguse ist-
jastega. Ida-Eestil, eriti Alutagusel, on üldse ohtrasti ühiseid 
folkloristlikke ja etnograafilisi erijooni vadja aladega. Ühised 
sugemed võivad olla ürgset ühist algupära. Need võivad olla tek­
kinud ka sel teel, et ühelt keeleliselt lähedaselt naabrilt on siirdu^ 
nud teisele uusi nähtusi ning nende nimetusi. Mitmed ühised ele­
mendid on tekkinud sellegi tõttu, et niihästi vadja kui ka Ida-Eesti 
aladele on avaldanud mõju vene naabrid. Vadja ja Ida-Eesti ist­
jaste arenemisel sellisteks, nagu nad veel hiljuti esinesid, on 
kindlasti olnud otseseid vene éeskujusid. Vadja keeles kohati esi­
nev istjaste nimetuski besedao ehk bešedaD (ning vepsa ja lüüdi 
bešedad pärineb vene keelest, kus беседки ehk беседы tähistavad 
samasisulisi noorte koosviibimisi, mida tunnevad vadjalased. Vene 
keelest on samuti setu subrätka?' ja Alutaguse subrik, mille ees­
kujuks on olnud супрядки. Vadja issutaAo ja isuta-taAo ning eesti 
istjadzõ 9 , istõ? jne. on tõlkelaenud vene keelest, kus eri murretes 
kutsutakse kõnesolevaid koosviibimisi посиделки, поседки, сиделг 
кы, посиденки. Sisuliseltki on tihe seos vadja, isuri ja ida-eesti 
ning vene istjaste vahel. Venelastel tulid tüdrukud kokku samuti 
kas ketrama või õmblema. Kui tulid kohale ka poisid, hakati pidut­
sema. Venelaste väga vanaks kombeks arvatakse seda tava, et 
tüdrukud ja poisid jäid koos sinna majja magamagi, kus olid 
istjatsed 4.  Nagu eespool on mainitud, esines see vana tava ka 
va dj ai astel Jõgõperä kandis. 

Kokkuvõtvalt võib öelda, et sellisena, nagu kirjapanekuist 
vadja istumistalusid tunneme, olid need kõigiti sarnased venelaste 
istjatsiga. 

ВОДСКИЕ ПОСИДЕЛКИ 

П. Аристэ 

Р е з ю м е  

До Октябрьской революции водская молодежь собиралась 
на посиделки. Посиделки начинались после окончания осенних 
полевых работ и продолжались до великого поста. Они были 

3  R .  V i i d a l e p p ,  K i l d s a n n  j a  m u i d  e n d i s a e g s e i d  k ü l a n o o r t e  k o o s k ä i ­
mist. «.Eesti Keel ja Kirjandus» 1941, lk. 47 jj. — S. L ä 11, Kollektiivne abis­
tamine eesti pulmakommetes.- Paar sammukest eesti kirjanduse ja rahvaluule 
uurimise teed I, Tallinn 1958, lk. 213 jj. 

4 Vt. D. Z e 1 e n i n, Russische (Ost-slavische) Volkskunde, Berlin—Leip­
zig 1927, lk. 337 jj. 
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общественной формой коллективной работы девушек. После ра­
боты девушки и молодые люди играли и танцевали. На поси­
делки молодежь собиралась обыкновенно в одном и том же 
доме, который нанимался на всю зиму. Иногда молодежь ноче­
вала там же. Посиделки давали девушкам и парням возмож­
ность ближе познакомиться друг с другом. 

Водские посиделки образовались под влиянием посиделок 
русских соседей. 

WOTISCHE SPINNSTUBEN 

P. Ariste 

Z u s a m m e n !  a s  s u n g  

Bis zur Oktoberrevolution versammelte sich die Jugend in 
Spinnstuben. Der Anfang der Spinnstuben war nach der Beendi­
gung der herbstlichen Feldarbeiten und sie dauerten bis zur 
Fastenzeit. Sie waren eine besondere Form von kollektiver Arbeit 
der Mädchen. Nach der Arbeit spielten und tanzten Mädchen 
und Burschen zusammen. Die Spinnstuben wurden gewöhnlich in 
einem bestimmten Hause gehalten, das dazu gemietet wurde. 
Manchmal schlief die Jugend ebenda. Die Spinnstuben gaben der 
Dorfjugend eine Möglichkeit, sich näher kennen zu lernen. 

Die wotischen Spinnstuben haben sich unter dem Einflüsse der 
russischen посиделки entwickelt. 
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